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ABSTRAK

Marcellino Adriansyah. Teknik Penerjemahan Amplifikasi dalam Takarir Film
“Gintama Live Action” Karya Hideaki Sorachi. Makalah Komprehensif. Jakarta:
Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas
Negeri Jakarta. 2022.

Penelitian ini bertujuan untuk membahas mengenai teknik penerjemahan
amplifikasi dengan maksud untuk mencari tahu fungsi dan kegunaannya serta
bentuk penerjemahan amplifikasi yang terdapat dalam film Gintama Live Action.
Makalah ini membahas tentang teknik penerjemahan amplifikasi atau penambahan
yang terdapat pada film Gintama Live Action. Penulis memilih film Gintama Live
Action sebagai sumber data karena dalam takarir film ini terdapat teknik
penerjemahan amplifikasi atau penambahan yang diterjemahkan oleh Silver Yasha
Fansub karena dalam film ini terdapat banyak lelucon, namun beberapa dari lelucon
tersebut tidak bisa dipahami oleh orang asing karena di ambil dari kasus atau
kejadian yang berasal di Jepang. Selain lelucon, terdapat banyak referensi budaya
yang terkait pada negara asal film tersebut yaitu jepang seperti nama animasi, tokoh
terkenal, bahkan istilah dan sejarah yang ada di Jepang. Teori yang digunakan
adalah teori teknik penerjemahan dari Molina & Albir (2002:510), di mana
penambahan dalam teknik ini dengan cara mengungkapkan detail pesan secara
eksplisit atau memparafrase suatu informasi yang implisit dari Bsu ke dalam Bsa.
Penelitian ini adalah deskriptif kualitatif dan menggunakan metode simak dan catat
untuk mencari data dari sumber data. Fungsi keseluruhan teknik penerjemahan
amplifikasi yang terdapat dalam film Gintama Live Action adalah untuk
memberikan informasi luar yang terdapat pada sebuah percakapan yang sedang
dibicarakan. seperti menjelaskan arti kata, sejarah, atau budaya yang terdapat pada
negara tersebut.Berdasarkan hasil yang di temukan dalam film ini ada terdapat 13
data penerjemahan amplifikasi dengan bentuk eksplisit, catatan kaki, deskriptif dan
parafrase. Dari hasil analisa ke-13 data yang ada pada film ini, ditemukan terdapat
bentuk eksplisit dengan fungsi untuk menambahkan makna dari kata yang ambigu,
lalu bentuk catatan kaki dengan fungsi untuk memberikan informasi berupa
referensi yang memudahkan penonton agar memahami makna yang terkandung
dalam percakapan secara historis dan budaya, kemudian bentuk deskriptif dengan
fungsi untuk menambahkan bentuk dari benda yang dibicarakan dan bentuk
parafrase dengan fungsi untuk menjelaskan makna suatu kalimat yang tidak ada
bentuk padanan leksikalnya dalam bahasa tujuan.

Kata kunci : teknik penerjemahan amplifikasi, film, Gintama Live Action
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